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  :ملخص البحث 

, في هذا البحث سیتناول الباحث دور مجلة الرسالة  في ترجمة ونشر الآداب العالمیة المختلفة         

التي تم انتقاؤها من عیون الآداب , والمقالة , وفن الشعر , والتعریف بهذه الآداب المتمثلة بفنّ القصة 

من , جلة في الاعتناء بهذه الآداب وبیان دور الم, وقومیات مختلفة , والتي تمثل لغات عدة , العالمیة 

وكیف أن هذه الآداب عكست مظاهر الحضارات العالمیة , والقرّاء إلیها , خلال لفت أنظار الباحثین 

  . المختلفة 

  :المقدمة 

- 1885( ترأس تحریرها الأدیب المصري أحمد حسن الزیات , هي مجلة ثقافیة :مجلة الرسالة

تُعتبر مجلة الرسالة من أشهر المجلات التي عُرفت في الثلث الأول من القرن و , م 1933عام ) م1968

المستمدة من كتابات رموز الأدب أمثال , ختلف العلوم والثقافات بین صفحاتها مُ وتْ طَ فقدالعشرین ؛ 

لكلمات والرافعي وغیرهم من الأدباء والشعراء الذین نسجوا روائع ا, وتوفیق الحكیم , والعقاد , طه حسین 

لا سیما , وتضمنت الرسالة نشر وترجمة الكثیر من الأعمال الأدبیة العالمیة , النابعة من قرائحهم الفذّة 

بأن تكون النصوص المنشورة بین صفحاتها لعمالقة الأدب حرصتو , والمقالة , والشعر , فنّ القصة 

  .رهم ممن نالوا جائزة نوبل للآداب وطاغور وغی, وفولتیر , وشكسبیر , لامرتین : العالمي كلّه أمثال 

والعالمي , غدت بعد ذلك كُتبُاً  مشهورة على المستوى العربي احتوائها مقالاتٍ ة الرسالة في وتتجلى أهمی

لتوفیق ) البرج العاجي ( و, للزیات ) وحي الرسالة ( وكتاب , للرافعي ) وحي القلم ( كتاب : ومنها , 

لمحمد سعید العریان وغیرها من المؤلفات القیّمة التي أصبحت بعد ذلك ) حیاة الرافعي ( و, الحكیم 

  .تذى بها عند الكتاب والباحثین حْ یُ اً مراجع

سین والطلبة لكتابة مواضیع التعبیر المدرسیة ؛ وذلك لثرائها وكانت مجلة الرسالة مرجع الكثیر من المدرّ 

وعلمیة, وثقافیة , وتشكل ثروة لغویة , والمبدعین , عقول المتعلمین تاستهويبالموضوعات القیّمة التي 

  . عندهم 

  :عظیمة  تتمثل فیما یلي وللرسالة آثار أدبیة

.أنّها مصدر لتاریخ الأدب ولدراسته .1
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.أنها نشرت الأدب وتابعته بالنقد والتقییم .2

.أنها كانت مدرسة لتخریج الأدباء .3

. أنها كانت نافذة للأدب العالمي .4

.كما أنها خلقت عُشّاقاً للتعبیر العربي السلیم .5

العالمیة المختلفة فإلى جانب الأدب الأوروبي من انجلیزي لقد نشرت مجلة الرسالة ترجمات من الآداب 

كما عرَّفت بكثیر من , نشرت من الأدب الروسي والیاباني والصیني والهندي , وفرنسي وایطالي واسباني 

كما ترجمت فصولاً عدیدة . ونشرت دراسات عن الآداب المختلفة كالأدب الفنلندي وغیره , أدباء العالم  

روائع آداب الشرق " لذلك عَمَدَ الزیات إلى وضع باب أطلق علیه اسم )5(.المي القدیم من التراث الع

والمقطوعات التي كتبها عدد من الأدباء والشعراء العالمیین , من القصائد الشعریة اً تضمن أعداد" والغرب

  .لاسیما الأدب الفرنسي والإنجلیزي , 

وهي , المخصص لذلككلٌّ فن وضع في الباب , واب نشرت مجلة الرسالة ترجماتها في عدد من الأب

  :كالآتي 

  فنُّ القصّة : أولاً 

فأغلب الأعداد المتوفرة التي قمت , والعنایة في الرسالة , نالت ترجمة القصة قدراً كبیراً من الاهتمام 

وجدت أنّ باب القصة تضمن , ) 1940- 1934( لاسیما الفترة القائمة بین , ها عنبالبحث 

ومن أشهر القصص التي نُشرت في مجلة , لاسیما الفرنسیة منها , الكثیر من القصص العالمیة 

  :الرسالة 

وینتمي إلى , روائي فرنسي ) 1880- 1821( )6(لجوستاف فلوبیر) مدام بوفاري ( قصة .1

یة باعتبارها أول رواوتعتبر روایة مدام بوفاري من أشهر الروایات , المدرسة الواقعیة الأدبیة 

.ترجمها إلى العربیة محمد سلیمان علي . وامتازت بروعة أسلوبها ,   واقعیة

وهو مسرحي ) م 1939–1867( )7()لویجي بیراندیلو ( للكاتب الإیطالي ) كاندیلورا ( قصة .2

.م1934حائز على جائزة نوبل للآداب عام , وشاعر إیطالي , وكاتب , 

                                                            
213ص. الزیات والرسالة . محمد سید , محمد )5(
. الرسالة : أنظر )6(
151ص, 1935, 82ع: الرسالة )8(193ص, م 1930, 83ع. الرسالة : أنظر )7(
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الشاعر )م1960–1870( ) 8(ماسیمو بونتجمليللقصصي الإیطالي" ضحیة الوهم " قصة .3

وتعزیز الأسلوب الأدبي , وكان مؤثرا في تطویر , والروائي المعروف , والمسرحي , والكاتب 

) .الواقعیة السحریة ( المعروف باسم 

م بمدینة 1858ولدت عام )9()سِلْمى لاجرلیف ( للقصصیة السویدیة " الدوار المسحور " .4

م اتوفیت ع,   م1909ونالت جائز نوبل في الآداب عام , اشتهرت بأقاصیصها القیّمة , ماریاك 

  .عاماً 81م عن عمر یناهز 1940

نقلها , وألبیرك كاهویه, لجاستون سوربیه كومیدیا عصریة في فصلٍ واحد " الورود الحمراء " .5

)10("فتّوح نشاطي " إلى العربیة 

هو )11() 1900- 1854( للأدیب الإنجلیزي المعروف أوسكار وایلد" الصدیق الصدوق " .6

, امتاز بقول المقولات الدالة على الحكمة .   ایرلندي–وشاعر أنجلو , وروائي , مؤلف مسرحي 

.والمأثور التي أصبحت تردد في مجال التنمیة البشریة 

دي أونوریھهو )م1850-1799( )12(بلزاكللقصصي الفرنسي " الباقي على قید الحیاة " .7

كان جلّ إنتاجه , ویعتبر مع فلوبیر مؤسسا الواقعیة في الأدب الأوروبي , بلزاك روائي فرنسي 

.بمثابة بانوراما للمجتمع الفرنسي  

ترجمة فتوح , " كاتب فرنسي " تألیف شارل كلیرك , مسرحیة ذات فصلٍ واحد " لیلة ضائعة " .8

)13(نشاطي 

, أدیب روسي )14()م1936-1868مكسیم جوركي ( للقصصي الروسي " قصة المفاتیح " .9

حیث ترى أنّ الأدب مبني على , مؤسس الواقعیة الاشتراكیة التي تجسد النظرة الماركسیة للأدب 

.وأنّه یؤثر في المجتمع بقوته الخاصة , النشاط الاقتصادي في نشأته ونموه 

صلاح ( ترجمة   )م1926- 1875( سي موریس لیفل للكاتب الفرن" الاعتراف " .10

)15()الدین كامل 

                                                            
110ص, م 1935, 81ع . الرسالة )9(
112ص, م 1934, 28ع. الرسالة )10(
432ص. م 1934. 36ع. الرسالة )11(
1593ص. م 1935. 117ع. الرسالة )12(
472ص. م 1934. 37ع. الرسالة )13(
991ص.م 1935. 154ع. الرسالة )14(
231ص. م 1940. 344ع. الرسالة )15(
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ترجمة الأستاذ صدیق , للكاتبة السویدیة سِلْمى لاجیرلوف " الكتابة على الأرض " .11

)16(شیبوب 

ترجمة الأستاذ محمد , للكاتب الإیطالي المعروف دي فیر ستاكبول " نهایة الطریق " .12

)17(.بدر الدین 

طبیب وكاتب )18() م1904- 1860( للقصصي الروسي أنطون شیخوف " البغض الأول ."13

ویعدّ من كبار الأدباء الروس , وكتب قصص في التاریخ , ومؤلف قصصي روسي كبیر , مسرحي 

ومن , استمر في مهنة الطب , كما أنّه من أفضل كتاّب القصة القصیرة على مستوى العالم, 

  .ترجمة عبد اللطیف النشار , "والأدب عشیقي , إن الطب هو زوجتي ": مقولاته المشهورة 

  )19(.بقلم الأستاذ عبد اللطیف النشّار , عن الروسیة " الرجل الصامت " . 14

أمیر شعراء ( حمل لقب )20()م1837- 1799ألكسندر بوشكین ( للكاتب الروسي " المقام " .15

وكان والده شاعراً  , م 1799ینایر عام 6د في موسكو ول, ومسرحي , وهو كاتب روائي , )روسیا 

  .فساهم ذلك على إنماء موهبته الشعریة , بارزاً 

وهي , )21(نقلها إلى العربیة الأستاذ عبد اللطیف النشار, عن الإنجلیزیة " عقیدة الشیطان " .16

  .قصة تتحدث عن المسیح والحداد 

  )22(.نقلها إلى العربیة عبد اللطیف النشار , عن الإنجلیزیة " من أثر الوعید " .17

  )23(.نقلها إلى العربیة عبد اللطیف النشار ,عن الفرنسیة " الفنون أسرار " .18

شاعر وفیلسوف هندي , )24(مسرحیة رمزیة لشاعر الهند طاغور"  الزاهد " أو " سانیاسي " .20

, وآدابها ) لغة الأم ( ودرس اللغة السنسكریتیة  , وتلقى تعلیمه على ید أبیه , م1861ولد عام , 

                                                            
470ص. م 1940. 349ع. الرسالة ) 17(    707ص. م 1940. 355ع. الرسالة )16(
167ص. م 1941. 397ع. الرسالة )18(
223ص. م 1941. 399ع. الرسالة )19(
1433ص. 1940. 379ع . الرسالة )20(
1307. م 1940. 375ع . الرسالة )21(
1108ص. م 1940. 365ع. ة الرسال)22(
1672ص. م 1940. 383ع. الرسالة )23(
1810ص. م 1940. 388ع . الرسالة )24(
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عن , م 1941توفي عام , م1913وحصل على جائزة نوبل للآداب  في عام , واللغة الإنجلیزیة 

  ) فخري شهاب السعیدي (ترجمها إلى العربیة . عاماً 80عمر یناهز 

, كاتب وشاعر دنماركي )25() 1875–1805أدرسن  (للكاتب الدنماركي " قصة أم . " 21

وهذه , بائعة الكبریت : ومنها , التي تشتمل على العدید من الحكایات , اشتهر بحكایته الخرافیة 

وجمالاً ؛ حیث تصور عاطفة الأم , وأكثرها روعة , من أجمل أقاصیصه –قصة أم –القصة 

  )عبد الغني العضري( ترجمة . وحبها الذي لا یدانیه حب , وحنانها المشبوب , المتوقدة 

مؤلف كومیدي مسرحي , جون باتیست بوكلان)26() م1673- 1622( لمولییر " الدون جوان . " 22

یحضر ,  یغلق بابه دائماً في وجه الدائنین . الدون جوان أحد الفقراء الأشراف الفرنسیین , فرنسي

  ترجمة حامد أسعد محمد.والخائط وهو أحد دائني الدون فیطلب مقابلته , المسیو دیمانش بائع الملابس 

  )27(دترجمة حسن محمد محمو , للشاعر الفیلسوف الهندي طاغور " الهیكل العظمي " . 23

ترجمة محمود خیرت,وهي روایة من المسرح الغنائي ) لأوجییه امیل( للكاتب الفرنسي " سافو " . 24

)28(  

م 1962ولد عام , هو كاتب بلجیكي )29()موریس ماترلنك ( للفیلسوف البلجیكي " بلیاس ومیزاند . " 25

, " لاوعتاف میربو " یة ذاع صیته عندما كتب مقالاً عن روا, م  1949وتوفي في مدینة نیس عام , 

  .حسن صادقترجم هذه القصة الدكتور , م1911حصل على جائزة نوبل في الآداب عام 

وهو أحد أدباء القصة )30() م 1893- 1850( للكاتب الفرنسي جي دوموباسان " الحارس . " 26

  مد ناجي الطنطاوي ترجمها الأستاذ مح, ... والعقد , كرة الشحم : ومن أشهر قصصه , القصیرة الحدیثة 

نقلها إلى العربیة الأستاذ , هي قصة اجتماعیة في رسالة مترجمة عن الإنجلیزیة " زوجة الأدب . " 27

  )31(.محمد عزّت عرفة 

                                                            
909ص. م 1940. 361ع . الرسالة )25(
1155ص. م 1937. 53ع. الرسالة )26(
1238ص. م 1934. 55ع. الرسالة )27(
1356ص. م 1934. 58ع. الرسالة )28(
35ص. م 1933. 19ع. الرسالة )29(
33ص. م 1933. 19ع. الرسالة )30(
1554ص. م 1941. 473ع. الرسالة )31(
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وكاتب , هو روائي )32() م1933–1862( للكاتب القصصي النمساوي أرثور شیفرلر" الآخر . " 28

  )إیزاك شموس( ترجمة. اشتهر بمسرحیاته السیكولوجیة , مسرحي 

  )33(ترجمة صلاح الدین التهامي, للأدیب الروسي أنطون تشیكوف " صدیق همام .  " 29

نقلها إلى , مترجمة عن الإنجلیزیة , قصة من القصص الشعبیة لسكان جزیرة بورینو " لحزنا.  " 30

  )34(.تاذ إبراهیم عبد الحمید زكي العربیة الأس

مترجمة عن الإنجلیزیة , قصة من القصص الشعبیة لسكان جزیرة بورینو " النحلة وعروس النیل.  " 31

  )35(نقلها إلى العربیة الأستاذ إبراهیم عبد الحمید زكي, 

, مترجمة عن الإنجلیزیة , قصة من القصص الشعبیة لسكان جزیرة بورینو   "المصابیح السبعة" . 32

  )36(نقلها إلى العربیة الأستاذ إبراهیم عبد الحمید زكي 

طغت فیها التقالید على قلب , قصة من أدب الحیاة الواقعي )  (F-mataniaبقلم "النغم الضائع " . 33

  )37(ترجمة حسین محمود البشبیشي , فنان عبقري 

  فنُّ الشعر : ثانیاً 

كذلك هو حال الشعر ؛ فقد ضمت المجلة بین صفحاتها الكثیر , كما كانت القصة زاخرة في المجلة 

ولذلك فقد تناولت المجلة الشعر من " ,والقصائد الشعریة للشعراء العالمیین , من المقطوعات الشعریة 

والجانبان الآخران , كل عدد من أعدادها الجانب الأول والأهم هو نشر القصائد في , ثلاثة جوانب 

ومن )38(".ونشر دراسات مختلفة عن الشعر من نقده وغیره , هما ترجمة نماذج من الشعر العالمي 

  :أهم القصائد العالمیة التي نُشرت في المجلة ما یلي 

                                                            
509ص. م 461.1942ع. الرسالة )32(
999ص. م 1943. 545ع. الرسالة )33(
424ص. م 1942. 457ع . الرسالة )34(
452ص. م 1942. 458ع. الرسالة )35(
339ص.م 1942. 454ع. الرسالة )36(
365ص. م 1942. 455ع. الرسالة )37(
106ص.الزیات والرسالة . سید محمد , محمد )38(
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كاتب وشاعر وسیاسي )39()م 1869–1790للامرتین ( " العودة إلى مسقط الرأس " .1

وهي أعلى , حیث كان لامرتین ینتمي إلى طبقة النبلاء الفرنسیین , كان كثیر السفر , سيفرن

ترجم هذه . وحنینه إلى بلدته , وفي هذه القصیدة یتحدث عن شوقه , طبقة في ذاك الزمان 

.القصیدة الأستاذ علي شرف الدین 

شاعر إنجلیزي )40()م 1803–1774روبرت سوثي ( للشاعر الإنجلیزي " بلنهایم " معركة .2

أنشأ –قریة في بافاریا الغربیة على ضفاف الدانوب الأعلى وبلنهایم ,من شعراء البحیرة 

ترجمة محمود عوت عرفة . م 1798قصیدته هذه عام 

براوننغ زوجة الشاعر )41()م1861- 1806الیزابیث باریت ( للشاعرة " أحبَّني لأجل الحُب " .3

وكانت أشعارها الأكثر , وتعتبر من أبرز شعراء العصر الفیكتوري , الإنجلیزي المشهور براوننغ 

.ترجمة الأستاذ صفاء خلوصي .شعبیة في تلك الفترة في إنجلترا 

في هذه القصیدة )42()م 1687–1605أدموند وولو ( للشاعر الإنجلیزي " عازفة القیثارة " .4

ترجمة عبد . ویصورها بأدق الصور الفنیة , یصف الشاعر محبوبته  وهي تعزف على القیثارة 

.الحلیم بشلادي 

, شاعر إنجلیزي )43()م 1827–1757ولیم بلیك ( قطعة رمزیة للشاعر "الإرادة والطریق " .5

, الحركة الرومانسیةمن وصفت لوحاته وشعره بأنها جزء من كل , ومصمم مطبوعات , ورسام 

ألخلوصيصفاء ترجم هذه المقطوعة . وقبل الرومانسیة ؛ لظهورها في القرن الثامن عشر 

ترجمة صفاء ) م 1822–1792بیرسي شیلي  ( للشاعر الإنجلیزي " فلسفة الحب " .6

یعتبر واحداً من أفضل الشعراء , وبیرسي شاعر إنجلیزي رومانتیكي مهم , )44(الخلوصي 

. یُعْرَفُ بقصائده القصیرة , لإنجلیزیة الغنائیین باللغة ا

هو واحد من الشعراء الأكثر )45()م 1892–1809للورد ألفرید تینیسون ( " ابنة الطّحان " .7

ترجمة صفاء . وهو الحائز على جائزة المملكة المتحدة في الشعر , شعبیة في اللغة الإنجلیزیة 

ألخلوصي

                                                            
629ص. م 1942. 467ع. الرسالة )39(
689ص. م 1942. 470ع. الرسالة )40(
704ص. م 1942. 471ع. الرسالة )41(
727ص. م1942. 472ع. الرسالة ) 43(   710ص. م 1942. 471ع . الرسالة )42(
769ص. م 1944. 474ع. الرسالة )44(
785ص. م 1942. 475ع. الرسالة )45(
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ماتت ألفیر وهي جولیا في قصته :مناسبة القصیدة , لامرتینللشاعر الفرنسي" الصلیب " .8

وقد حمل أحد أصدقاء لامرتین إلیه من التي كان یحبها , بعد أن عانت آلما مبرحة , رفائیل 

التأملات ( ونُشِرَت في دیوانه , فنظم قصیدته , الصلیب الذي كانت متمسكة به ساعة النزاع 

)46(ترجمها الأستاذ محمد أنور ولایة . )یة الثان

شاعر )47(  )م 1823–1791تشارلز وولف  ( للشاعر الأیرلندي " لاكْرُونیه " دفین .9

أهمّها وأجودها جمیعاً هذه القطعة التي , لم یُعثر من شعره إلا على مقطوعات قلیلة , أیرلندي 

ولاكْرُونیه میناء على الساحل الشمالي الغربي من , الشهرة والخلود لاسمه –وحدها –كفلت 

.ترجمها محمود عزت عرفه . اسبانیا  

شاعر )48() م 1872–1811تیوفیل جوتییه( للشاعر الفرنسي " حنین مسلتین " .10

وتقع أحداثها في مصر , م 1858عام ) روایة المومیاء ( وروائي فرنسي من أشهر روایاته 

وهذه , المختلفة وغیرها من الروایات , م 1863عام ) بتن فراكاس الكا( ورایة , القدیمة 

وغلب على روایاته , ومسلة الأقصر , مسلة باریس : المقطوعة الشعریة تتحدث عن مسلتین 

.ترجمها أحمد بدوي . الطابع التاریخي 

ترجمة ) جان ریشبان ( لشاعر العاطفة والوجدان "إلى وردتي الشقراء " أغرودة اللیل .11

" إلى العروس النائیة ) " مشكاة المغیب ( وله في المجلة قصیدة  , )49(عبد العزیز العجیزى 

)50(.لنفس المترجم 

)51() م 1867–1821( لشارل بودلیر   -إلى عذراء -   "من أزهار الشر " .12

, ) أزهار الشر ( م عقب نشر دیوانه 1857بدأ كتابة قصائده النثریة عام , شاعر وناقد فرنسي 

.وقد نشرت مجلة الرسالة عدداً من قصائد هذا الدیوان 

عثمان علي : ترجمة , ) أزهار الشر ( من دیوان , لشارل بودلیر " هي هي " قصیدة .13

)52(.عسل 

                                                            
100ص. م 1942. 447ع. الرسالة )46(
419ص. م 1942. 457ع. الرسالة )47(
377ص. م 1943. 467ع . الرسالة )48(
396ص. م 1943. 515ع. الرسالة )49(
555ص. م 1943. 523ع . الرسالة )50(
377ص. م 1943. 514ع . الرسالة )51(
876ص. م 1943. 539ع. الرسالة )52(
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ترجمة عثمان علي عسل, ) أزهار الشر ( دیوان من, لشارل بودلیر " العمى " قصیدة .14

.)53(

جان ( لشاعر العاطفة والوجدان "ذات الغدائر الذهبیة " إلى "من مغاني الأزهار " .15

أسلوبه في قصائده صورة لجمال شعره في , شاعر فرنسي )54() م 1899–1849دیشبان 

.ترجمة عبد العزیز العجیزي . ونغمه , وجرسه , نظمه 

: ترجمة ) م 1892–1809ألفرید تیسون ( للشاعر الإنجلیزي "معركة الآزور " .16

)55(محمد عزت عرفة 

نقلها إلى العربیة عثمان علي )إبراهیم صبري ( للشاعر التركي " عندما فاض النیل " .17

)56(.عسل 

, )57() عبد الحق حامد بك ( للشاعر التركي ) أولو ( من دیوان !! " دفنتها بیدي " .18

, " المیت " و " القبر " وله كتابان , وقاصّاً , ومؤلفاً مسرحیاً , لقد كان عبد الحق شاعراً غنائیاً 

.ترجمها محمد أمین نور الدین .وهما أقرب ما یكونا نظرات فلسفیة عن البقاء والفناء 

في , ترجمة محمود محمد شاكر) إبراهیم صبري ( للشاعر التركي " أم كلثوم ىذكر " .19

ویسبح , والشعري السامي الذي یُسْحر السمع , هذه القصیدة یصف الشاعر ذلك الصوت الشجي 

)58(.صوت أم كلثوم : منتحب كانتحابه , بالروح في جو ممتد كامتداده المرتعش كرعشته 

  

هو أدیب )59()  م1885–1802كتور هوجو یف( الفرنسي للأدیب " الراعي الشیخ " .20

ترجمت أعماله إلى , من أبرز أدباء فرنسا في الحقبة الرومانسیة, ورسام فرنسي , وشاعر 

ترجمة . "أنا الذي ألبست الأدب قبعة الجمال : وهو الذي كان یقول , اغلب اللغات المنطوقة 

.أحمد فتحي مرسي 

                                                            
258ص. م 1943. 508ع . الرسالة )53(
273ص. 1943. 509ع . الرسالة )54(
295ص. م 1943. 510ع . الرسالة )55(
52ص. م 1943. 498ع . الرسالة )56(
36ص. م 1943. 497ع. الرسالة )57(
1026ص. م 1942. 487ع. الة الرس)58(
1434ص. 1936. 165ع. الرسالة )59(



11

شاعر وروائي )60()م 1857–1810لفرید دي موسیه لأ ( " نجمة السماء " .21

وهو سیرة ذاتیة ) اعترافات طفل من القرن ( یُعرف بشعره كما یُعرف بكتابه , ومسرحي فرنسي 

.ترجم هذه القصیدة الأستاذ أحمد فتحي مرسي . له 

)61(ترجمة وهیب رشید , ) هنري ( للشاعر الإنجلیزي "  نسیم الفجر " .22

)62(.ترجمة محمد طه الحاجري , للشاعر الفرنسي لامرتین " ختصر المؤمن الم" .23

ترجمة الأدیب عبد الوهاب مصطفى , لشاعر الهند رابندرانات طاغور " سرُّ العالم " .24

)63(بحلاق 

)64(" الزهرة " ترجمة الآنسة الفاضلة ) أیلا هویلر و ولككس ( للشاعرتین " انحنى " .25

)65(للأدیب حسین تفكجي ) لامرتین ( لشاعر الحب والجمال " الإنسان " .26

)66("  زهرة " ترجمة السیدة الفاضلة , ) طاغور ( لشاعر الهند " الطفل " .27

یقول الأستاذ علي , تعد هذه المرثیة من أبلغ المراثي في الشعر الإنجلیزي " مرثیة جراي .28

ولذلك , فنقلتها إلى العربیة كما فهمتها , حیدر الركابي قرأها عليَّ صدیقي الأستاذ : الطنطاوي 

)67(.قامت بترجمتها 

:وهي , وهي مجموعة قصائد لبعض الشعراء الصینیین  : أشعار صینیة .29

تسي –وان ورقة الصفصاف للشاعر الصیني - 

أغنیة مسافر لشاعر صیني مجهول- 

  )68()م 618–550وانج بو  ( في الجبل عند نبع الربیع للشاعر الصیني - 

–عدداً من قصائد الشاعر الفرنسي " من روائع الشرق والغرب " نشرت المجلة في زازیة .30

:نقلها إلى العربیة الدكتور أحمد حسن الزیات , لامرتین منها  - شاعر الحب والجمال 

)69(" ذكرى " - 

)Le soir   ()70( المساء - 

                                                            
1512ص. م 1936. 167ع. الرسالة )60(
187ص. م 1936. 135ع. الرسالة )61(
1458ص. 1936. 166ع . الرسالة )62(
2011ص. م 1938. 284ع. الرسالة )63(
1923ص. م 1938. 282ع. الرسالة )64(
1896ص. م 1938. 281ع. الرسالة )65(
1872ص. م 1938. 280ع. الرسالة )66(
710ص. م 1942. 471. الرسالة ) 68(    1967ص. م 1936. 178ع. الرسالة )67(
71ص. م 1935. 80ع. الرسالة )69(
158ص. م 1935. 82ع.الرسالة )70(
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)LE VALLON ()71(الوادي - 

)الجبار الرجبي ترجمة عبد ( الوحدة - 

, ) لفیكتور هوجو( Promenades dans les rochers" نزهات بین الصخور" .31

)72(.نقلها إلى العربیة محمد وصفي 

هو أحد )73()م 1834–1772كولردج  ( للشاعر الإنجلیزي " القمر في الخریف " .32

, وأحمد أهم منظریها , ) نسیة الروما( أبرز وجوه الحیاة الثقافیة الإنجلیزیة في الحقبة الإبداعیة 

ومرشداً لكل من انتمى , ونموذجاً یُحْتذى به , وتعد بعض مؤلفاته من أهم انجازات تلك المرحلة 

ترجها الأستاذ محمد الخفیف . لتلك المدرسة في إنجلترا 

ترجمة عبد ) م 1938–1877(   لشاعر الهند محمد إقبال" من شقائق الطور " .33

)74(. الوهاب عزام 

)75("الزهرة " بقلم السیدة الفاضلة , للشاعرة أیلا هویلر ولككى .. " لكان ... لو كان " .34

)76(ترجمة الأستاذ زكي , قصیدة من الشعر الإنجلیزي ... " إذا " .35

  فنّ المقالة : ثالثاً 

سرعة الإدراك و , امتازت مجلة الرسالة بحرصها على تنویع الثقافات ؛ لِمَ یساعد القارئ على الانجذاب 

, فهناك مقالات فلسفیة , حرصت المجلة على نشر مقالاتٍ في كافة العلوم ومن هذا المنطلق  , لما یقرأ 

وكان الهدف من وراء ذلك كلِّه زرع المعرفة في العقل , وسیاسیة وغیرها , ودینیة , - نقدیة –وأدبیة 

  :ومن أهم المقالات التي نشرت , العربي 

:الأدبیة  و النقدیة المقالات .1

وهذه , صلاح الدین المنجدبقلم الأستاذ ) لجان كوكتو وبییر لاجارد( " حدیث حول الشعر "   .أ

" كوكتو " مع الشاعر الكبیر " بییر لاجارد " قام بها ملك الأحادیث الصحفیة , محاضرة طریفة 

)77(...في باریس  

                                                            
196ص. م 1935. 83ع. الرسالة )71(
278ص. م 1935. 85ع . الرسالة )72(
278ص. م 1935. 85ع . الرسالة )73(
398ص. م 1935. 88ع. الرسالة )74(
205ص. م 1939. 291ع . الرسالة )75(
270ص. م 1942. 452ع. الرسالة )76(
127ص. م 1939. 342ع . الرسالة )77(
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)78(ترجمة الأستاذ أحمد فتحي , " شانكس ادوارد " فصل المناقد الإنجلیزي " آلام فرتر "   .ب

وقد اختیرت من , محمد مندورترجمة الدكتور )يلتوماس جرا( " مرثیة في مقبرة ریفیة "   .ت

)79(.عیون الأدب الإنجلیزي 

ویعد من أشهر , مؤلف أیرلندي شهیر )80()م 1950–1856لبرنارد شو " ( قداسة النقد "   .ث

وجائزة الأوسكار لأحسن سیناریو , م 1925جائزة نوبل للآداب عام فقد نال, الكتّاب المسرحیین 

ترجمة اسكندر البطوسي . م 1938في العالم 

لإحدى الصحف وهي رسالة كتبها )م 1731–1661لدانیل دیفوا ( " نهایة المجد الإنساني "   .ج

)81(.ترجمها إلى العربیة محمد حسن ظاظا, بمناسبة موت الدوق مارلبرد 

)82(. ترجمة السید فؤاد نور الدین , ) لفیكتور هوجو" ( الأشباح "   .ح

ترجمة محمود عزمي , " مؤلفة الفندق الكبیر " للكاتبة الألمانیة فیكى بوم " وجه صالح للسینما "   .خ

)83(

من , هو روائي وناقد فرنسي )84()م 1924–1844(لأناتول فرانس " ؟.... والحب "   .د

حصل على جائزة , " تاییس " , " الزنبقة الحمراء ", " جریمة سلفستر بونار : " أشهر روایته 

.محمد روحي فیصلترجمها . م  لمجموع أعماله 1921نوبل في الأدب عام 

وكاتب , هو شاعر )85()م 1945–1871(بول فالیري للشاعر الكبیر " الشعر والموسیقى "   .ذ

من المقالات والحِكَم في الفن والتاریخ والأدب لقد دوّن العدید , مقالات  وفیلسوف فرنسي 

.مترجمة بقلم الأدیب عبد الرحمن صدقي . والموسیقى وغیرها 

زعیم النثر الإیطالي في منازع في زعامته " للكاتب الإیطالي جیوفاني بوكاشیو" اللیالي العشر "   .ر

الیوزباشي الأدیب أحمد الطاهرترجمة ". وكانت رسائله نبراساً یستضئ به الكتاّب من بعده , 

)86(

)          م 1848–1768" (شاتو بریان " لأمیر النثر الفرنسي " مغرب الشمس في البحر "   .ز

)87(.أحمد حسن الزیاتترجمة الأستاذ , " عبقریة المسیحیة " من كتابه 

                                                            
137ص. م 1940. 342ع.الرسالة )78(
131ص. م 1940. 342ع. الرسالة )79(
1549ص. م 1940. 379ع. الرسالة )80(
140ص. م 1936. 134ع. الرسالة ) 82(   745ص. م 1936. 148ع. الرسالة )81(
75ص. م 1934. 27ع . الرسالة )83(
748ص. م 1934. 43ع. الرسالة )84(
105ص. م 1934. 28ع. الرسالة )85(
913ص. م 1935. 101ع. الرسالة )86(
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: المقالات العلمیة .2

باحث هولندي)88()م 1723–1632لوفن هوك ( ؟ كیف كشفه رجاله " قصة المِكروب "   .أ

وهو من , شاهد من خلاله كائنات حیة دقیقة في قطرات الماء , اخترع أول مجهر ضوئي بسیط

.ترجم المقال الدكتور أحمد زكي. أوائل العلماء الذین استخدموا العدسات 

)89(ترجمة بشیر الیاس اللوس . للسرارثر طمسن" عمل التطور "   .ب

:وهي , وهي مقالات تضمنت مواضیع مختلفة , مقالات متنوعة  .3

بقلم الأستاذ زین العابدین جمعة , "ویكهام استیر" لرجل الصحافة "   الصحیفة المثالیة "   .أ

)90(.المحامي 

. في النصف الأول من القرن التاسع عشر " المصریون المحدثون شمائلهم وعاداتهم "   .ب

ترجمة عدلي ) . م 1876-1801( "ن ادوارد ولیم لی" تألیف المستشرق الإنجلیزي 

, عاش في مصر مدة طویلة , وإدوارد لین مستشرق ومؤرخ إنجلیزي كبیر , )91(طاهر نور 

, أخلاق المصریین المعاصرین وعاداتهم : من أهم أعماله , وأتقن اللغة المصریة والعربیة 

له وهو یلبس الثوب وتظهر لنا موسوعة الویكبیدیا صورة ,   لألف لیله ولیلهوترجمته 

.والعمامة العربیة 

ترجمة الأستاذ عبد اللطیف , ) م 1944–1869" ( استیفن لیكوك " بقلم " نهایة التنكر "   .ت

)92(.النشار 

ترجمة الأستاذ عبد , )م 1935–1852بول بورجیه ( للكاتب الفرنسي " أیها الشبان "   .ث

)93(.الحلیم الجندي 

عضو المجمع العلمي العربي           ( للأستاذ التنوخي , لامرتین عن " دین البادیة "   .ج

)94()وكاتب سره 

)95(بقلم الأستاذ مراد الكردانى, ) موباسان ( عن " الدَّیْن "   .ح

                                                                                                                                                                                             
237ص. م 1935. 84ع. الرسالة )87(
299ص. م 1935. 86ع. الرسالة )88(
427ص. م 1934. 36ع . الرسالة )89(
42ص. م 1942. 445ع. الرسالة )90(
1546ص. م 1941. 422ع. الرسالة )91(
1179ص. م 1940. 367ع . الرسالة )92(
16ص. م 1936. 131ع. الرسالة )93(
734ص. م 1935. 97ع. الرسالة )94(
710ص. م 1940. 355ع. الرسالة )95(
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)96(ترجمة الأستاذ عبد الكریم الناصري ) لجان جاك روسو( "إرادة الطفل "   .خ

  :خاتمة البحث ونتائجه 

ذات , نشر وترجمة الآداب العالمیة حرص المجلة علىأظهرت لنا الأعداد المختارة من مجلة الرسالة 

مدى حرص المجلة و , والمكانة الأدبیة السامیة بین الفنون الأدبیة الأخرى , القیمة الفنیّة الرائدة 

وبلزاك, وهوجو, یر وشكسب, لامرتین : وتركیزها على ترجمة ونشر أعمال الأدباء العالمیین أمثال 

وبهذا فقد كانت الرسالة محطة , داب للآوكان الكثیر منهم ممن حصلوا على جائزة نوبل , وغیرهم 

الذین أجمعوا على أنّ الرسالة , عظیمة لتلك الآداب التي توقف عندها الكثیر من الدارسین والنّقاد 

كما أنّها كانت النافذة التي .ن العشرین في مطلع القروثقافیةكانت أكثر مجلة شكّلت ثروة معلوماتیة

  .یُطلّ منها المثقفون العرب ؛ للتعرف على ما أنتجه العالم من آداب وفنون عالمیة مختلفة 

  :من خلال ما تقدم نخلص بالنتائج التالیة و 

لا , العالمیة الآدابصفحاتها ترجمات احتوتأنَّ مجلةَ الرسالة تعتبر من أشهر المجلات التي .1

.وعكست من خلال ذلك نتاج الحضارات العالمیة المختلفة , في تلك الحقبة الزمنیة سیما

حرص مجلة الرسالة على نشر الأعمال الأدبیة ذات القیمة الفنیة العالیة ؛ لما في ذلك من .2

.ترسیخ لمكانة المجلة بین قرّائها 

, لامرتین : أمثال, اب العالمیة حرص المجلة على نشر الأعمال الأدبیة التي أنتجها عمالقة الآد.3

ومحمد إقبال وغیرهم من الأدباء , وشاعر الهند طاغور , جان جاك روسو , وفیكتور هوجو 

وانتقاءها النصوص الأدبیة التي , ته وأصال, والشعراء العالمیین الذین امتازوا بجودة العمل 

.ومتانته , امتازت برقيّ الأسلوب 

في كلِّ الرسالةِ ؛ فقد توالت عنایةُ والشعرلاسیما القصة, دبیة المختلفة اعتناء الرسالة بالفنون الأ.4

, خصصت المجلة زاویة خاصة للقصائد الشعریة العالمیة بحیث, عدد من أعدادها بهذه الفنون 

" .من روائع الشرق والغرب " وأطلقوا علیها اسم 

, وداریني خشبة , للطیف النشار عبد ا: مثل , ظهور أعلام من المترجمین في مجلة الرسالة .5

.وعثمان علي عسل وغیرهم من المترجمین الذین اعتنوا اعتناءً كبیراً بترجمة النصوص العالمیة 
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ومعلوماتیة عند , یشكل ثروة لغویة , إنّ كلّ ما نشرته المجلة على صفحاتها من الآداب العالمیة .6

.الكثیر من الكتاّب والقرّاء 

.والكتّاب , والأدباء , ة في عقول الكثیر من الناشئة أنها تركت بصمة عمیق.7

  

  


